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Convention (No. 115) concerning the
Protection of Workers against Ionising
Radiations

The General Conference of the In-
ternational Labour Organisation,
Having been convened at Geneva
by the Governing Body of the
International Labour Office, and
having met in its Forty-fourth
Session on 1 June 1960, and
Having decided upon the adoption
of certain proposals with regard
to the protection of workers
against ionising radiations, which
is the fourth item on the agenda
of the session, and
Having determined that these pro-
posals shall take the form of an
international Convention,
adopts this twenty-second day of
June of the year one thousand nine
hundred and sixty the following Con-
vention, which may be cited as the
Radiation Protection Convention,
1960:

Part I. General Provisions

Article 1

Each Member of the International
Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to give
effect thereto by means of laws or
regulations, codes of practice or other
appropriate means. In applying the
provisions of the Convention the
competent authority shall consult
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Bilaga A

(Oversittning)

Konvention (nor 115) angaende skydd
for arbetstagare mot joniserande
stralning

Internationella  arbetsorganisatio-
nens allmanna konferens,

vilken av styrelsen fér Interna-
tionella arbetsbyran sammankal-
lats till Genéve och dar samlats
den 1 juni 1960 till sitt fyrtiofjarde
sammantréade,

och beslutat antaga vissa forslag
angdende skydd fér arbetstagare
mot joniserande stralning, vilken
fraga utgor den fjarde punkten péa
sammantradets dagordning,

samt beslutat, att dessa férslag
skola taga form av en internatio-
nell konvention,
antager denna den tjugoandra dagen
i juni manad ar nittonhundrasextio
foljande konvention, som ma beniam-
nas stralskyddskonventionen, 1960.

Del I. Allmidnna bestimmelser

Artikel 1

Varje medlem av Internationella
arbetsorganisationen, som ratificerar
denna konvention, férpliktar sig att
bringa den i tillimpning medelst lag-
stiftning, praktiska anvisningar eller
P4 annat lampligt satt. Vid tillAmp-
ningen av konventionens bestdmmel-
ser skall vederbérande myndighet
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with representatives of employers
and workers.

Article 2

1. This Convention applies to all
activities involving exposure of work-
ers to ionising radiations in the
course of their work.

2. This Convention does not apply
to radioactive substances, whether
sealed or unsealed, nor to apparatus
generating ionising radiations which
substances or apparatus, owing to the
limited doses of ionising radiations
which can be received from them,
are exempted from its provisions by
one of the methods of giving effect
to the Convention mentioned in
Article 1.

Article 3

1. In the light of knowledge availa-
ble at the time, all appropriate steps
shall be taken to ensure effective pro-
tection of workers, as regards their
health and safety, against ionising
radiations.

2. Rules and measures necessary
for this purpose shall be adopted, and
data essential for effective protection
shall be made available.

3. With a view to ensuring such
effective protection—

(a) measures for the protection
of workers against ionising radiations
adopted after ratification of the Con-
vention by the Member concerned
shall comply with the provisions
thereof;

(b) the Member concerned shall
modily, as soon as practicable, meas-
ures adopted by it prior to the rati-
fication of the Convention, so as to
comply with the provisions thereof,
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samrada med foretradare for arbets-
givare och arbetstagare.

Artikel 2

1. Denna konvention dger tillimp-
ning pa all verksamhet, som medfér
att arbetstagare under sitt arbete ut-
sattes for joniserande stralning.

2. Denna konvention dger icke till-
lampning pa radioaktiva dmnen, va-
re sig slutna eller icke slutna, ej
heller pa anordningar, som alstra jo-
niserande stralning, saframt dessa
amnen eller anordningar, pa grund
av de begriansade stralningsdoser som
kunna héarréra darifran, dro undan-
tagna fran konventionens bestimmel-
scr genom nagon av de i artikel 1 an-
givna tillimpningsmetoderna.

Artikel 3

1. Med Dbeaktande av senast till-
gangliga roén skola alla lampliga at-
garder vidtagas for att sakerstilla
att arbetstagare effektivt skyddas
mot joniserande stralning savitt avser
deras hilsa och sidkerhet.

2. For detta d4ndamal skola erfor-
derliga regler utfirdas och atgirder
vidtagas samt data fér mojliggéran-
de av ett effektivt skydd tillhanda-
hallas.

3. [ syfte att sdkerstélla ett sadant
effektivt skydd

a) skola av vederbérande medlems-
stat efter konventionens ratificering
vidtagna atgarder for arbetstagarnas
skydd mot joniserande stralning upp-
fylla konventionens foreskrifter;

b) skola av vederbérande medlems-
stat fére konventionens ratificering
vidtagna atgidrder sa snart detta ar
praktiskt mojligt dndras pa sédant
satt, att de bringas i 6verensstimmel-
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and shall promote such modification
of other measures existing at the time
of ratification;

(c) the Member concerned shall
communicate to the Director-General
of the International Labour Office,
when ratifying the Convention, a
statement indicating the manner in
which and the categorics of wourkers
to which the provisions of the Con-
vention are applied, and shall indi-
cate in its reports on the application
of the Convention any further pro-
gress made in the matter;

(d) at the expiration of three years
from the date on which this Conven-
lion first enlers into force the Govern-
ing Body of the International Labour
Office shall submit to the Confercnce
a special report concerning the appli-
cation of subparagraph (&) of this
paragraph and containing such pro-
posals as it may think appropriate for
further action in regard to the matter.

Part II. Protective Measures

Article 4
The activities referred to in Article
2 shall be so arranged and conducted
as to afford the protection envisaged
in this Part of the Convention.

Article 5
Every effort shall be made to
restrict the exposure of workers to
ionising radiations to the lowest

practicable level, and any unnecessary

cexposure shall be avoided by all
parties concerned.
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se med konventionens foreskrifter;
och skall medlemsstaten tillika pa
samma sitt framja dndringar i and-
ra vid tidpunkten for ratificering
tillampade atgirder;

c¢) skall vederborande medlemsstat
vid tidpunkten for konventionens ra-
lificering tillstiilla Internationella ar-
betsbyrans generaldirektor en forkla-
ring, vari angives pa vad siatt och pa
vilka kategorier av arbetstagare kon-
venlionens  bestimmelser aga  till-
limpning; och skall medlemsstaten
tillika i sina rapporter rorande kon-
ventionens tillimpning limna uppgift
om de framsteg som ma ha gjorts i
detta hinseende;

d) skall Internationella arbetsby-
rans styrelse sedan tre ar forflutit
fran den dag, da denna konvention
forst tradde i kraft, infér arbetskon-
ferensen framliigga en specialrapport
rorandce tillampningen av slyckel b)
med avgivande av forslag till de vt-
terligare atgiirder, som styrelsen mé
finna Limpliga i detta hinsecnde.

Del II. Skyddsatgirder
Artikel 4
I artikel 2 angiven verksambhet
skall anordnas och utféras pa sidant
satt, att i forevarande del av konven-
tionen avsett skydd aviagabringas.

Artikel 5
Alla anstringningar skola goras {or
att  begrinsa arbetstagarnas stral-
exponering till ligsta praktiskt moj-
liga nivi, och varje onodig slralex-
ponering skall undvikas av samtliga
berorda parler.

2 Bihang till riksdagens pretokoll 1961. 1 saml. Nr 18
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Article 6

1. Maximum permissible doses of
ionising radiations which may be
received from sources external to or
internal to the body and maximumn
permissible amounts of radioactive
substances which can be taken into
the body shall be fixed in accordance
with Part T of this Convention for
various categories of worlkers.

2. Such maximum permissible doscs
and amounts shall be kept under
constant review in the light of current
knovvledge.

Article 7

1. Appropriate levels shall be fixed
in accordance +iith Article 6 for
workers who are directly engaged in
radiation work and are—

(a) aged 18 and over;

(b) under the age of 18.

2. No worker under the age of 16
shall be engaged in work involving
ionising radiations.

Article 8

Appropriate levels shall be fixed in
accordance with Article 6 for workers
who are not directly engaged in radia-
tion work, but who remain or pass
where they may be exposed to ionis-
ing radiations or radioactive sub-
stances.

Article 9

1. Appropriate warnings shall be
used to indicate the presence of
hazards from ionising radiations. Any
information necessary in this connec-
tion shall be supplied to the workers.
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Artikel 6

1. De hogsta tillatliga doser av jo-
niserande stralning, som kroppen ma
mottaga, vare sig fran externa eller
interna stralkéllor, {ivensom de hogs-
la tillatliga mangder av radioaktiva
itmnen som m4 tillforas kroppen, sko-
la [faststilias i1 enlighet med del I
av denna konvention for olika kate-
gorier av arbetslagare.

2. Sadana hogsta tillatliga doser
och miingder skola goras till fore-
mal for stindig 6versyn under beak-
tande av nyvunna rén inom omradet.

Artikel 7

1. Savitt avser med stralningsarbe-
te direkt sysselsatta arbetstagare sko-
la limpliga nivaer faststillas i en-
lighet nied artikel 6

a) betriffande & ena sidan sada-
na arbetstagare, som fyllt 18 ar;

b) betriaffande & andra sidan sa-
dana arbetstagare, som iro under 18
ar.

2. Arbetstagare under 16 ar ma icke
sysselsiattas i arbete, som ar forenat
med joniserande stralning.

Artikel 8

Lampliga nivaer skola faststillas
i enlighet med artikel 6 for arbets-
tagare, som ej aro direckt sysselsatta
med stralningsarbete men som vistas
pé eller passera stillen, diar de kun-
na bli utsatta for joniserande stral-
ning eller radioaktiva dmnen.

Artikel 9

1. Andamalsenliga varningstecken
skola anviandas for att angiva fore-
fintlig risk till foljd av joniserande
stralning. I detta sammanhang er-
forderliga upplysningar skola till-
handahallas arbetstagarna.
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2. All workers directly engaged in
radiation work shall be adequately
instructed, before and during such
employment, in the precautions to be
taken for their protection, as regards

their health and safety, and the
reasons therefor.
Article 10

Laws or regulations shall require
the notification in a manner pre-
scribed thereby of work involving
exposure of workers to ionising radia-
tions in the course of their work.

Article 11

Appropriate monitoring of workers
and places of work shall be carried
out in order to measure the exposure
of workers to ionising radiations and
radioactive substances, with a view
to ascertaining that the applicable
levels are respected.

Article 12

All workers directly engaged in
radiation work shall undergo an ap-
propriate medical examination prior
to or shortly after taking up such
work and subsequently undergo fur-
ther medical examinations at appro-
priate intervals.

Article 13
Circumstances shall be specified,
by one of the methods of giving effect
to the Convention mentioned in Arti-
cle 1, in which, because of the nature
or degree of the exposure or a com-
bination of both, the following action
shall be taken promptly:
(a) the worker shall undergo an
appropriate medical examination;
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2. Varje med strélningsarbete di-
rekt sysselsatt arbetstagare skall sa-
vil fére som under arbetet tillfreds-
stdllande instrueras rérande de for-
siktighetsatgdrder han har att iakt-
taga till skydd for hialsa och sidker-
het samt skilen till dessa atgirder.

Artikel 10
I lagstiftningen skall foreskrivas
att anmailan i den ordning dari stad-
gas skall goras rorande bedrivande
av arbete, som medfér exponering
av arbetstagare for joniserande stral-
ning under arbetet.

Artikel 11

Lamplig stralningsméitning betraf-
fande savil arbetstagare som arbets-
stallen skall utféras med avseende
pa arbetstagarnas exponering for jo-
niserande stralning och for radioak-
tiva amnen i syfte att kontrollera,
huruvida tillimpliga nivéer iakttagas.

Artikel 12

Varje med stralningsarbete direkt
sysselsatt arbetstagare skall under-
kastas lamplig lakarundersokning fo6-
re eller kort efter paborjandet av sa-
dant arbete samt darefter underga la-
karbesiktningar med lampliga tids-
mellanrum.

Artikel 13
De omstiandigheter, under vilka f6l-
jande atgarder skyndsamt skola vid-
tagas pa grund av exponeringens na-
tur eller grad, skola bestimmas ge-
nom nagon av de i artikel 1 angivna
tillampningsmetoderna:

a) arbetstagaren skall underkastas
for andamalet lampad lakarundersok-
ning;
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(b) the employer shall notify the
competent authority in accordance
with its requirements;

(c) persons compelent in radiation
protection shall examine the condi-
tions in which the worker’s duties
are performed;

(d) the employer shall take any
necessary remedial action on the
basis of the technical findings and
the niedical advice.

Article 14
No worker shall be employed or
shall continue o be employed in work
by reason of which the worker could
be subject to exposure to ionising
radiations contrary to qualified medi-
cal advice.

Article 15

Each Member which ratifies this
Convention undertakes to provide ap-
propriate inspection services for the
purpose of supervising the applica-
tion of its provisions, or to satisfy
itself that appropriate inspection is
carried out.

Part. II1. Final Provisions

Article 16
The formal ratifications of this
Convention shall be communicated to
the Director-General of the Interna-
tional Labour Office for registration.

Article 17

1. This Convention shall be binding
only upon those Members of the
International Labour Organisation
whose ratifications have been regis-
tered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve
months after the date on which the
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b) arbetsgivaren skall underritta
vederboérande myndighet i den ord-
ning myndigheten foreskriver;

¢) med stralskyddsfragor foértrog-
na personer skola undersoka de om-
stindigheter, under vilka arbetsta-
garen fullgor sitt arbete;

d) arbetsgivaren skall vidtaga de
riittelser, som pikallas av {ekniska
iakttagelser och medicinska utliatan-
den.

Artikel 14
Ej ma nagon mot utlatande av kvu-
lificerad medicinsk sakkunskap sys-
selsittas med eller fortfara att vara
syssclsatt med arbete, pd grund av
vars art han kan bliva utsatt for
stralning.

Artikel 15

Varje medlemsstat som ratificerar
denna konvention skall sorja for att
limpliga organ inrittas for tillsyn &
cfterlevnaden av konventionens be-
stamimelser ecller tillse att inspektion
pa lampligt sitt genomfores.

Del III. Slutartiklar

Artikel 16
De officiella ratifikationerna av
denna konvention skola delgivas In-
ternationella arbetsbyrins generaldi-
rektor och registreras av honom.

Artikel 17

1. Denna konvention ar bindande
allenast for de medlemmar av In-
ternationella arbetsorganisationen,
vilkas ratifikationer registrerats av
generaldirektoren.

2. Den trader i kraft tolv manader
efter det tvd medlemmars ratifika-
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ratifications of two Members have
been registered with the Direclor-
General.

3. Thereafter, this Convention shall
come into force for any Member
twelve months after the date on
which its ratification has hcen regis-
tered.

Article 18

1. A Member which has ratified this
Convention may denounce it after the
expiration of five years from the date
on which the Convention first comes
into force, by an act communicated
to the Director-General of the Inter-
national Labour Office for registra-
tion. Such denunciation shall not take
effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified
this Convention and which does not,
within the year following the expira-
tion of the period of five years men-
tioned in the preceding paragraph,
exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be
bound for another period of five years
and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each
period of five years under the terms
provided for in this Article.

Article 19

1. The Director-General of the
International Labour Office shall
notify all Members of the Interna-
tional Labour Organisation of the
registration of all ratifications and
denunciations communicated to him
by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of
the Organisation of the registration
of the second ratification communica-
ted to him, the Director-General shall
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tioner registrerats av .generaldirckto-
ren.

3. Direfter triader denna konven-
tion i kraft {or varje medlem tolv
manader efter den dag, da dess ra-
tifikation registrerats.

Artikel 18

1. Varje medlem, som ratificerat
denna konvention, kan, sedan fem ar
forflutit fran den tidpunkt, da kon-
ventionen forst traddde 1 kraft, uppsi-
ga densamma genom skrivelse, som
delgives Internationella arbetsbyrans
seneraldirektor for registrering. Upp-
siigningen triader icke i kraft férran
ctt ar efter det den registrerats.

2. Varje medlem, som ratificerat
denna konvention och icke inom ett
ar efter utgangen av den i foregaende
moment nimnda femarsperioden gor
bruk av den i denna artikel stadgadc
uppsigningsratten, skall vara bunden
féor en ny period av fem ar och kan
direfter, med iakttagande av de i
denna artikel foreskrivna villkoren,
uppsiiga konventionen vid utgangen
av varje foljande femarsperiod.

Artikel 19

1. Internationella arbetsbyrans ge-
neraldirektér skall underratta samt-
liga medlemmar av Internationella
arbetsorganisationen om registrering-
en av alla ratifikationer, forklaring-
ar och uppsigningar, som delgivits
honom av organisationens medlem-
mar.

2. Da generaldirektoren underrat-
tar organisationens medlemmar om
registreringen av den andra ratifika-
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this Convention shall cease to be open
to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any
case remain in force in its actual
form and content for those Members
which have ratified it but have not
ratified the revising Convention.

Article 23
The English and French versions
of the text of this Convention arc
equally authoritative.
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kraft, forevarande konvention icke
langre kunna ratificeras av med-
lemmarna.

2. Forevarande konvention skall
likval forbliva géllande till form och
innehall fér de medlemmar, som ra-
tificerat densamma och icke ratifi-
cera den nya, reviderade konventio-
nen,

Artikel 23
Dec engelska och franska texterna
till denna konvention skola dga lika
vitsord.



